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Abstract 

 This article aims to analyze problems found in Thai– Japanese translation through texts translated by 
Thai students majoring in Japanese language, and to provide suggestions for Thai– Japanese translation 
courses.  In this research, the target group was asked to translate short Thai articles into Japanese.  After 
analyzing 76 pieces of translated texts, 719 errors were found. The top three types of errors were vocabulary-
related (61.19%), grammar-related (36.02%), and sentence-level-related (1.40%) respectively. The first three most 
common issues were vocabulary- related, which were the misspelling of words or using wrong Chinese 
characters (20.72%); unnatural use of vocabulary (19.05%); and using words that convey different meanings from 
the source texts ( 13.91%) .  The next three most common issues were grammar- related, which were misuse of 
particles (11.54%); not using or the misuse of tenses and aspects (8.21%); and inappropriate sentence endings 
(4.45%). Based on these results, a guideline for conducting Thai–Japanese translation courses can be suggested 
as follows:  the teacher should emphasize the differences between Thai language and Japanese language 
regarding choice of words, and the importance of checking the meanings and the usage of vocabulary. 
Furthermore, the teacher should illustrate the common problems of translating Thai into Japanese, so that 
students can initially recognize those problems. 

Keywords: problems found in translation, Thai–Japanese translation, translated texts, Thai students majoring 
in Japanese language 

บทคัดย่อ 

 บทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ปัญหาที่พบในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นผ่านบทแปลของ
ผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย และเพื่อเสนอแนะแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนดา้นการแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาญี่ปุ่ น งานวจิยัให้กลุ่มเป้าหมายท าแบบทดสอบการแปลบทความขนาดสัน้ภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ น จากการ
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วเิคราะหบ์ทแปลจ านวน 76 ชิน้ พบปัญหาจ านวน 719 ตวัอย่าง โดยปัญหาทีพ่บมากทีส่ดุ 3 อนัดบัแรกคอื ปัญหาดา้น
ค าศพัท์ (ร้อยละ 61.19) ปัญหาด้านไวยากรณ์ (ร้อยละ 36.02) และปัญหาระดบัประโยค (ร้อยละ 1.40) ตามล าดบั 
หวัขอ้ปัญหาทีพ่บมากทีสุ่ด 3 อนัดบัแรกเป็นปัญหาดา้นค าศพัทท์ัง้หมด ไดแ้ก่ การเขยีนค าศพัทห์รอืตวัอกัษรคนัจผิดิ 
(ร้อยละ 20.72) การใช้ค าศพัท์ไม่เป็นธรรมชาติ (ร้อยละ 19.05 ) และการใช้ค าศพัท์ที่สื่อความหมายผิดเพี้ยนจาก
ตน้ฉบบั (รอ้ยละ 13.91) ในขณะทีห่วัขอ้ปัญหาทีพ่บมากทีส่ดุ 3 อนัดบัต่อมาเป็นปัญหาดา้นไวยากรณ์ ไดแ้ก่ การใชค้ า
ช่วยผดิ (รอ้ยละ 11.54) การไม่ใชก้าลและการณ์ลกัษณะหรอืใชผ้ดิ (รอ้ยละ 8.21) และการลงทา้ยประโยคไม่เหมาะสม 
(รอ้ยละ 4.45) เมื่อพจิารณาจากผลการวจิยั สามารถเสนอแนะแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนดา้นการแปลภาษา
ไทยเป็นภาษาญีปุ่่ นไดว้่า ผูส้อนควรเน้นย ้าใหผู้เ้รยีนตระหนกัถงึความแตกต่างในการเลอืกใชค้ าศพัทร์ะหวา่งภาษาไทย
กบัภาษาญีปุ่่ น ตลอดจนความส าคญัของการตรวจสอบความหมายและวธิกีารใชค้ าศพัท ์นอกจากนี้ ผูส้อนควรแสดงให้
ผูเ้รยีนเหน็ถงึจุดทีม่กัเป็นปัญหาในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ น เพื่อใหผู้เ้รยีนสามารถสงัเกตปัญหาเหล่านี้ดว้ย
ตนเองในเบือ้งตน้ 

ค าส าคัญ: ปัญหาทีพ่บในการแปล การแปลภาษาไทยเป็นภาษาญีปุ่่ น  บทแปล  ผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญีปุ่่ นชาวไทย 

 

บทน ำ 
การแปลเป็นทกัษะหนึ่งที่จ าเป็นในการท างานของบณัฑติวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ น มงีานวจิยัทีบ่่งชี้ว่า นอกจาก

ความสามารถดา้นภาษาญี่ปุ่ นเชงิธุรกจิแลว้ ผูป้ระกอบการชาวญีปุ่่ นในประเทศไทยยงัคาดหวงัใหบ้ณัฑติจากสาขาวชิา
ญี่ปุ่ นศึกษามีความสามารถด้านการแปล (Damrongchai, 2013) ไม่เพียงแต่บัณฑิตเท่านัน้ หากผู้เรียนวิชาเอก
ภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยในหลกัสตูรระดบัอุดมศกึษาทีไ่ปฝึกงานในสถานประกอบการยงัมโีอกาสไดท้ าหน้าทีเ่กีย่วกบัการ
แปลเช่นกนั (Juntaro & Sontirak, 2020)  

อย่างไรกต็าม ผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นกลุ่มขา้งตน้ไดป้ระเมนิว่า การแปลเป็นปัญหาระดบั “มาก” ในระหว่าง
ฝึกงาน ซึ่งนอกจากปัญหาในการแปลภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยแล้ว ยังประสบปัญหาในการแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาญี่ปุ่ น (Juntaro & Sontirak, 2020) ดงันัน้ การศกึษาเกีย่วกบัปัญหาการแปลของผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นชาว
ไทยจงึจ าเป็นต่อการน าเสนอขอ้มูลทีเ่ป็นประโยชน์ต่อการพฒันาการเรยีนการสอนดา้นการแปล ตามที ่Fang (2021) 
ไดก้ล่าวว่า ในการเรยีนการสอนดา้นการแปลนัน้ นอกจากผูส้อนจะตอ้งใหค้วามรูเ้กีย่วกบัทฤษฎพีืน้ฐานและเทคนิคการ
แปลแลว้ ยงัตอ้งชีแ้นะใหผู้เ้รยีนเหน็ถงึแนวโน้มของการแปลผดิผ่านการวเิคราะหก์ารแปลผดิอกีดว้ย 

ที่ผ่านมามีการศึกษาเกี่ยวกบัการแปลภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยจ านวนมาก เช่น การแปลค าเลียนเสยีง
ธรรมชาตแิละค าบอกอาการหรอืสภาพในหนังสอืการต์ูนและนวนิยาย (Tuptim, 2013) การแปลส านวนแสดงวฒันธรรม
ในจดหมายข่าวและหนังสอืแปล (Chawengkijwanich, 2015) เทคนิคการแปลเอกสารธุรกิจ (Chawengkijwanich, 
2017a) การแปลอนุพากยใ์นวรรณกรรม (Chawengkijwanich, 2021) การแปลรูปถูกกระท าในวรรณกรรม (Sontirak, 
2021) ในขณะที่การศกึษาเกี่ยวกบัการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นยงัมน้ีอย จากการส ารวจของผู้วจิยั พบเพยีง
งานวจิยัที่วเิคราะห์ขอ้มูลจากการแปลบทละครเวท ี(Pholboon, 2018) แต่ยงัไม่พบงานวจิยัทีว่เิคราะหข์อ้มูลจากบท
แปลทีเ่ป็นบทความขนาดสัน้ ซึง่เป็นรูปแบบเอกสารทีพ่บมากในชวีติประจ าวนัและในการท างาน งานวจิยันี้จงึจะเกบ็
ขอ้มูลดว้ยแบบทดสอบการแปลบทความขนาดสัน้เพื่อวเิคราะหปั์ญหาทีพ่บในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นผ่าน
บทแปลของผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย และเสนอแนะแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนดา้นการแปลภาษา
ไทยเป็นภาษาญีปุ่่ นต่อไป 
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วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 

1. งำนวิจยัเก่ียวกบัปัญหำกำรแปลของผูเ้รียนภำษำญ่ีปุ่ นชำวไทย 
ก่อนอื่นจะกล่าวถงึงานวจิยัเกีย่วกบัปัญหาการแปลภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยทีว่เิคราะหข์อ้มลูจากบทแปลของ

ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นชาวไทย แมท้ศิทางจากภาษาตน้ทางสูภ่าษาปลายทางจะสลบักบัในงานวจิยันี้ แต่การศกึษางานวจิยั
ดงักล่าวจ าเป็นต่อการพจิารณาปัญหาการแปลในภาพรวม 

Chawengkijwanich (2017b) ได้ศึกษาเกี่ยวกบัปัญหาการแปลภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยในภาพรวมและ
สาเหตุของปัญหา โดยให้นักศึกษาวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นชัน้ปีที่ 4 ขึ้นไปแปลต้นฉบบัที่มคีวามหลากหลาย เช่น ข่าว 
จดหมาย สนุทรพจน์ นวนิยาย จากการวเิคราะหพ์บปัญหาดา้นการแปลค าศพัทม์ากทีส่ดุ คิดเป็นรอ้ยละ 58.72 และพบ
ปัญหาดา้นการแปลโครงสรา้งประโยคมากเป็นอนัดบัรองลงมา คดิเป็นรอ้ยละ 18.26 ในขณะทีส่าเหตุของปัญหา ไดแ้ก่ 
ผูแ้ปลขาดความรอบคอบ คาดเดาโดยไม่ตรวจสอบ เขา้ใจไม่ถูกตอ้ง ละเลยส านวนแปล และไม่ค านึงถงึผูอ้่าน 

ต่อมา Chawengkijwanich (2018) ไดศ้กึษาเกีย่วกบัปัญหาการแปลภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยในดา้นค าศพัท ์
พบว่านักศกึษาวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นมปัีญหาเกี่ยวกบัการท าความเขา้ใจความหมาย ได้แก่ ไม่แปล แปลผดิด้วยความ
ประมาท คาดเดาความหมายผดิพลาด เขา้ใจความหมายไม่ถูกตอ้ง ขาดความรูใ้นเรื่องนัน้ ๆ และยงัพบปัญหาเกีย่วกบั
การถ่ายทอด ได้แก่ ไม่แปล ส านวนแปลยาก ใช้ค าแปลที่มีความหมายผิดเพี้ยนจากต้นฉบบั ใช้ค าแปลก ากวม          
ใชส้ านวนทีไ่ม่เป็นธรรมชาต ิขาดการอธบิายภูมหิลงัอนัจ าเป็นต่อการท าความเขา้ใจบทแปล 

นอกจากนี้ Chawengkijwanich (2020) ยงัไดศ้กึษาเกีย่วกบัปัญหาการแปลภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยในดา้น
โครงสรา้งประโยค โดยพบปัญหาเกีย่วกบัการท าความเขา้ใจความหมาย ไดแ้ก่ ไม่แปล แปลความหมายไม่ถูกตอ้ง และ
ยงัพบปัญหาเกีย่วกบัการถ่ายทอด ไดแ้ก่ ใชโ้ครงสรา้งประโยคทีม่คีวามหมายคลาดเคลื่อนจากต้นฉบบั ใชโ้ครงสรา้ง
ประโยคก ากวม ใชโ้ครงสรา้งประโยคไม่เป็นธรรมชาต ิปรบัเปลีย่นชนิดของประโยคโดยไม่จ าเป็น 

ส าหรบังานวจิยัเกีย่วกบัการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ น จากการส ารวจของผู้วจิยั พบเพยีงงานวจิยัของ 
Pholboon (2018) ซึ่งศึกษาเกี่ยวกบัข้อผิดพลาดในการแปลบทละครเวทีภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นของนักศึกษา
วชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นชัน้ปีที ่4 จากการวเิคราะหพ์บว่ามขีอ้ผดิพลาดดา้นความถูกตอ้งทางไวยากรณ์และเนื้อหา คดิเป็น
ร้อยละ 88.3 โดยพบข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการแปลค าศัพท์และส านวนผิดมากที่สุด ในขณะเดียวกัน ยังพบว่ามี
ขอ้ผดิพลาดดา้นความเหมาะสมกบับรบิททางการใชว้จันปฏบิตัศิาสตรแ์ละปรจิเฉท คดิเป็นรอ้ยละ 11.7 
 

2. งำนวิจยัเก่ียวกบัปัญหำกำรเขียนภำษำญ่ีปุ่ นของผูเ้รียนภำษำญ่ีปุ่ นชำวไทย 
ในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ น ผูแ้ปลจ าเป็นต้องใชท้กัษะการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นเพื่อถ่ายทอดเนื้อหาใน

บทแปล การศกึษางานวจิยัเกีย่วกบัปัญหาการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นชาวไทยจงึมคีวามส าคญัต่อการ
วเิคราะหปั์ญหาทีพ่บในบทแปล 

Youyen et al. (2002) ได้ศึกษาเกี่ยวข้อผิดพลาดที่พบในเรียงความภาษาญี่ปุ่ นระดบักลางของนักศึกษา
วชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นชัน้ปีที ่2 พบว่าสาเหตุของขอ้ผดิพลาดม ี3 ประเภท ประเภทที ่1 คอื ไวยากรณ์ เช่น การอ นุมาน
จากโครงสร้างภาษาญี่ปุ่ นไปใช้กบัอีกโครงสร้างหนึ่งซึ่งไม่สามารถใช้ได้ ประเภทที่ 2 คือ ค าศพัท์ เช่น การสบัสน
ค าศพัทใ์นภาษาไทยกบัค าศพัทใ์นภาษาญีปุ่่ น ประเภทที ่3 คอื อทิธพิลของภาษาแม่ เช่น การองิกบัภาษาไทยโดยไม่
สามารถคดิและเขยีนโดยตรงดว้ยภาษาญีปุ่่ น 

Naranong (2006) ไดศ้กึษาเกีย่วกบัขอ้ผดิพลาดทีพ่บในเรยีงความภาษาญีปุ่่ นระดบัสงูของนักศกึษาวชิาเอก
ภาษาญี่ปุ่ นชัน้ปีที ่4 จากมหาวทิยาลยั 5 แห่ง พบว่ามขีอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์มากทีสุ่ด คดิเป็นรอ้ยละ 70.92 โดย
ขอ้ผดิพลาดเกีย่วกบัค าช่วยเป็นปัญหาหลกัของนักศกึษาในทุกมหาวทิยาลยั และมขีอ้ผดิพลาดด้านค าศพัทม์ากเป็น
อนัดบัรองลงมา คดิเป็นรอ้ยละ 14.2 
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Neancharoensuk (2008) ได้ศึกษาเกี่ยวกับข้อผิดพลาดที่พบในประโยคของนักศึกษาชัน้ปีที่ 4 ที่เรียน
ภาษาญี่ปุ่ นระดบัสูง พบว่าขอ้ผดิพลาดส่วนใหญ่เกี่ยวขอ้งกบัสิง่ที่ผู้เรยีนได้เรยีนรู้แล้วทัง้ในระดบัต้นและระดบักลาง 
โดยมขีอ้ผดิพลาดเกีย่วกบัค าศพัทแ์ละส านวนมากทีส่ดุ คดิเป็นรอ้ยละ 28.1 และมขีอ้ผดิพลาดเกีย่วกบัค าช่วยมากเป็น
อนัดบัรองลงมา คดิเป็นรอ้ยละ 25.9 

Methapisit (2011) ได้ศกึษาเกีย่วกับการเรยีนรู้ค าศพัทข์องผู้เรยีนภาษาญี่ปุ่ นระดบัต้นและระดบักลาง โดย
พบขอ้ผดิพลาดจ านวน 1,263 ตวัอย่าง ซึ่งมทีัง้ขอ้ผดิพลาดเกี่ยวกบัภาษาสุภาพ ส านวนให้ -ได้รบั ส านวนแสดงการ
เปลีย่นแปลง ค าศพัทแ์ละส านวน ส านวนแสดงความรูส้กึ โครงสรา้งประโยค ค าช่วย มุมมอง โดยขอ้ผดิพลาดเกีย่วกบั
ค าศพัทแ์ละส านวนมมีากถงึ 651 ตวัอย่าง 

จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น พบว่าที่ผ่านมามีงานวิจยัเกี่ยวกบัปัญหาในการแปลภาษาญี่ปุ่ นเป็น
ภาษาไทยของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยในหลากหลายด้าน แต่งานวจิยัเกี่ยวกบัปัญหาในการแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาญี่ปุ่ นของผูเ้รยีนกลุ่มดงักล่าวยงัมน้ีอย อกีทัง้ไม่พบงานวจิยัทีว่เิคราะหข์อ้มลูจากบทแปลในรปูแบบของบทความ
ขนาดสัน้ นอกจากนี้ งานวจิยัก่อนหน้าเกีย่วกบัปัญหาการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นชาวไทยยงัแสดงให้
เหน็ว่าการใชค้ าศพัท์และไวยากรณ์ยงัคงเป็นปัญหาหลกัส าหรบัผูเ้รยีนภาษาญี่ปุ่ นระดบัสูง งานวจิยันี้จงึจะมุ่งเน้นที่
การศกึษาเกีย่วกบัปัญหาทีพ่บในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญีปุ่่ นผ่านบทแปลของผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญีปุ่่ นชาวไทย 
โดยวเิคราะหปั์ญหาอย่างครอบคลุมทัง้ดา้นการแปลและดา้นการเขยีนภาษาญีปุ่่ น 
 

วตัถปุระสงคก์ำรวิจยั 

1.  เพื่อวเิคราะหปั์ญหาทีพ่บในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญีปุ่่ นผ่านบทแปลของผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญีปุ่่ นชาวไทย 
2. เพื่อเสนอแนะแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนดา้นการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญีปุ่่ น 

 

วิธีด ำเนินกำรวิจยั 

1. กลุ่มเป้ำหมำย 
 กลุ่มเป้าหมายคือ นักศึกษาวิชาเอกภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยชัน้ปีที่ 4 ขึ้นไปจ านวน 38 คน 1 โดยทุกคนได้
ลงทะเบยีนเรยีนรายวชิาการแปลภาษาญี่ปุ่ นในปีการศกึษา 2563 และได้เรยีนรู้ทฤษฎพีื้นฐานเกี่ยวกบัการแปลและ
กระบวนการแปลแลว้ นอกจากนี้ กลุ่มเป้าหมายไดฟั้งค าชีแ้จงเกีย่วกบัรายละเอยีดของการวจิยั กระบวนการเกบ็ขอ้มูล 
และไดแ้สดงความยนิยอมเขา้ร่วมการวจิยัแลว้2  
 

2. กำรเกบ็ข้อมูล 
ผู้วจิยัเกบ็ขอ้มูลภายในชัน้เรยีนจ านวน 2 ครัง้ในช่วงเดอืนตุลาคม พ.ศ. 2563 เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิยั คอื 

แบบทดสอบการแปลบทความขนาดสัน้ภาษาไทยเป็นภาษาญีปุ่่ นจ านวน 2 เรื่อง ประกอบดว้ยเน้ือหาตน้ฉบบัภาษาไทย
เรื่อง “สะชิมิ: ปลาดิบ” จ านวน 507 ตัวอกัษรจากหนังสอื “วฒันธรรมญี่ปุ่ น” (Experiencing Japanese culture) และ

                                         
1 ก่อนลงทะเบยีนเรยีนรายวชิาการแปลภาษาญี่ปุ่ น นักศกึษาวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยกลุ่มนี้ไดล้งทะเบยีนเรยีนและมผีลการประเมนิ
ผ่านตามเกณฑ์ของรายวชิาพื้นฐาน ไดแ้ก่ รายวชิาไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่ น ซึ่งจดัการเรยีนการสอนโดยใชต้ าราเรยีนทีม่เีนื้อหาครอบคลุม
หวัขอ้ไวยากรณ์ระดบั N2 ของการสอบวดัระดบัภาษาญีปุ่่ น (Japanese-Language Proficiency Test) 
2 งานวิจยันี้ได้รบัหนังสือรบัรองการพจิารณาจริยธรรมการวิจยัแบบยกเว้น จากคณะกรรมการพิจารณาจริยธรรมการวิจยัในมนุษย์ 
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์(COE No. COE63/203) 
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เนื้อหาต้นฉบบัภาษาไทยเรื่อง “งานเทศกาลในญีปุ่่ น” จ านวน 584 ตวัอกัษรจากหนังสอื “กระจกส่องญีปุ่่ น” (Japan as 
it is) เหตุผลเป็นเพราะเนื้อหาเหล่านี้มาจากหนังสอืแปลในรูปแบบหนังสอืสองภาษา จงึท าให้มเีนื้อหาภาษาญี่ปุ่ นที่
ปรากฏในหนังสอืตน้ฉบบัส าหรบัใชพ้จิารณาประกอบการวเิคราะห ์นอกจากนี้ เนื้อหาทีเ่ลอืกยงัเกีย่วขอ้งกบัสงัคมและ
วฒันธรรมญี่ปุ่ น ซึ่งผู้วจิยัพจิารณาแล้วว่า กลุ่มเป้าหมายมคีวามรู้พื้นฐานเพยีงพอต่อการอ่านท าความเขา้ใจเนื้อหา
ตน้ฉบบัภาษาไทย 
 ส าหรบัการเกบ็ขอ้มูลครัง้ที ่1 ล าดบัแรกผูว้จิยัไดแ้จกแบบทดสอบการแปลบทความขนาดสัน้ภาษาไทยเป็น
ภาษาญี่ปุ่ นเรื่อง “สะชิมิ: ปลาดิบ” ให้กบักลุ่มเป้าหมายทัง้ 38 คน จากนัน้จงึชี้แจงว่าภายในก าหนดเวลา 90 นาที
ต่อไปนี้ ขอใหอ้่านท าความเขา้ใจเนื้อหาต้นฉบบัภาษาไทย และเขยีนบทแปลของเนื้อหาดงักล่าวเป็นภาษาญี่ปุ่ นด้วย
ลายมือของตนเองโดยลงท้ายประโยคด้วยรูปธรรมดา ทัง้นี้ เนื่องจากผู้วจิยัต้องการให้กลุ่มเป้าหมายจดจ่อกบัการ
ถ่ายทอดเนื้อหาเป็นหลกั จงึอนุญาตให้ใชต้วัอกัษรคนัจใินการเขยีนหรอืไม่กไ็ด้ อกีทัง้อนุญาตให้สบืค้นค าศพัทด์ว้ย
พจนานุกรมไดท้ัง้แบบรปูเล่ม เวบ็ไซตแ์ละแอปพลเิคชนั แต่ไม่อนุญาตใหซ้กัถามผูส้อนและกลุ่มเป้าหมายดว้ยกนั 

เมื่อเวน้ระยะจากการเกบ็ขอ้มลูครัง้ที ่1 เป็นเวลา 1 สปัดาห ์ผูว้จิยัจงึเกบ็ขอ้มลูครัง้ที ่2 ดว้ยแบบทดสอบการ
แปลบทความขนาดสัน้ภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นเรื่อง “งานเทศกาลในญี่ปุ่ น” ซึ่งขัน้ตอนและค าชี้แจงในการท า
แบบทดสอบการแปลเหมอืนกบัการเกบ็ขอ้มลูครัง้ที ่1 
 

3. กำรวิเครำะหข์้อมูล 
 ผู้วจิยัน าขอ้มูลซึ่งเป็นบทแปลของกลุ่มเป้าหมายจ านวน 76 ชิ้นที่ได้จากแบบทดสอบการแปลทัง้ 2 ครัง้มา
ก าหนดจุดที่เป็นปัญหา โดยล าดบัแรกผู้วจิยัได้ขอให้ผู้สอนชาวญี่ปุ่ นจ านวน 1 คนซึ่งรบัผิดชอบรายวชิาการเขยีน
ภาษาญี่ปุ่ นในหลกัสตูรระดบัอุดมศกึษาเป็นผูต้รวจสอบบทแปลโดยระบุจุดทีเ่ป็นปัญหาและเสนอตวัอย่างการปรบัแก้ 
ล าดบัถดัมาผูว้จิยัไดต้รวจสอบบทแปลอกีครัง้ โดยพจิารณาประกอบกบับทแปลทีป่รบัแกโ้ดยผูส้อนชาวญี่ปุ่ น  ร่วมกบั
เน้ือหาภาษาญีปุ่่ นทีป่รากฏในหนงัสอืตน้ฉบบัเพื่อก าหนดจุดทีเ่ป็นปัญหาทัง้หมดในขัน้ตอนสดุทา้ย จากนัน้จงึน าปัญหา
มาจ าแนกประเภทเพื่อวเิคราะหข์อ้มลูโดยการแจกแจงความถีแ่ละค านวณค่ารอ้ยละ 

ผู้วิจ ัยได้แบ่งประเภทปัญหาเป็น 5 ประเภทและแสดงหวัข้อปัญหาเกี่ยวกับการแปลของผู้เรียนวิชาเอก
ภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยโดยอา้งองิจากงานวจิยัของ Chawengkijwanich (2017b) ทัง้นี้ เนื่องจากการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นทีไ่ม่
ถูกต้องหรอืไม่เป็นธรรมชาตยิ่อมส่งผลต่อการสื่อความหมายในบทแปล ผูว้จิยัจงึไดเ้พิม่หวัขอ้ปัญหาเกีย่วกบัการเขยีน
ภาษาญี่ปุ่ นของผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยโดยอา้งองิจากงานวจิยัของ Naranong (2006) กรณีพบปัญหาทีไ่ม่
สามารถจ าแนกตามหวัขอ้ปัญหาของงานวจิยัขา้งต้น ผู้วจิยัจะรวบรวมปัญหาลกัษณะเดยีวกนัเพื่อจดักลุ่มเป็นหวัขอ้
ปัญหาใหม่ต่อไป 

 
ผลกำรวิจยั 

1. ผลกำรวิเครำะหปั์ญหำท่ีพบในบทแปล 
จากการวเิคราะห์บทแปลของกลุ่มเป้าหมายจ านวน 76 ชิ้น พบปัญหาจ านวน 719 ตวัอย่าง โดยสามารถ

จ าแนกตามประเภทปัญหาไดด้งัตารางที ่1 
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Table 1 ปัญหาทีพ่บในบทแปล จ าแนกตามประเภทปัญหา 

 จ ำนวน (ตวัอย่ำง) ร้อยละ 
ปัญหำด้ำนค ำศพัท์ 440 61.19 
ปัญหำด้ำนไวยำกรณ์ 259 36.02 
ปัญหำระดบัประโยค  10   1.40 
ปัญหำระดบัข้อควำม   6   0.83 
ปัญหำอ่ืน ๆ   4   0.56 

รวม                              719                           100.00 
 

ปัญหาที่พบมากที่สุด 3 อนัดบัแรกคอื ปัญหาด้านค าศพัท์ (ร้อยละ 61.19) ปัญหาด้านไวยากรณ์ (ร้อยละ 
36.02) และปัญหาระดบัประโยค (รอ้ยละ 1.40) ตามล าดบั โดยปัญหาดา้นค าศพัทแ์ละปัญหาดา้นไวยากรณ์มสีดัสว่น
รวมกนัมากถงึรอ้ยละ 97.21 ของปัญหาทีพ่บทัง้หมด ล าดบัถดัไปจะเป็นการแสดงตวัอย่างจากบทแปลโดยจ าแนกตาม
ประเภทปัญหา และในแต่ละประเภทปัญหาจะเรยีงล าดบัจากหวัขอ้ปัญหาทีพ่บจ านวนตวัอย่างมากทีสุ่ดไปน้อยทีสุ่ด
ตามล าดบั 
 

2. ปัญหำด้ำนค ำศพัท ์
ปัญหาดา้นค าศพัทพ์บจ านวน 440 ตวัอย่าง แบ่งเป็น 7 หวัขอ้ปัญหา ไดแ้ก่ การเขยีนค าศพัทห์รอืตวัอกัษร

คนัจผิดิ (รอ้ยละ 20.72) การใชค้ าศพัทไ์ม่เป็นธรรมชาต ิ(รอ้ยละ 19.05) การใชค้ าศพัทท์ีส่ ื่อความหมายผดิเพีย้นจาก
ต้นฉบบั (รอ้ยละ 13.91) การใชค้ าศพัทท์ีไ่ม่มใีนภาษาญี่ปุ่ น (รอ้ยละ 3.76) การไม่แปลค าศพัท ์(รอ้ยละ 1.53) การใช้
ค าศพัทท์ีร่ปูแบบไม่สอดคลอ้งกนั (รอ้ยละ 1.25) การใชค้ าศพัทต์กหล่น (รอ้ยละ 0.97) ดงันี้ 

 

   2.1 กำรเขียนค ำศพัทห์รอืตวัอกัษรคนัจิผิด 149 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 20.72) 
 (1) คงจะไม่เกนิจรงิไปสกัเท่าใดนกั ถา้จะกล่าวว่ามงีานเทศกาลเกดิขึน้ ณ ทีใ่ดทีห่นึ่งใน 
  ประเทศญีปุ่่ นทุกวนั3 

       日本のどこが【→どこか】で毎日お祭りがあるといっても過言ではない。 (18/2)  
 (2) คงไม่มปีระเทศไหนทีม่งีานเทศกาลมากเท่าญีปุ่่ น 

       日本のように祭りが多い国は地【→他】にないと言えるだろう。(28/2)  
 (3) นอกจากนัน้ยงัมเีทศกาลหน้ารอ้นทีจ่ดัขึน้ในเมอืง เพื่อเป็นการขบัไล่โรคภยัไขเ้จบ็หรอื 
  วญิญาณทีช่ ัว่รา้ยดว้ย 

       それに、まちでの夏祭りはしっかん、悪霊を迫い払う【→追い払う】ため行われ 

       る。(17/2) 
 

เนื่องจากการท าแบบทดสอบการแปลครัง้นี้ก าหนดใหก้ลุ่มเป้าหมายเขยีนบทแปลเป็นภาษาญีปุ่่ นดว้ยลายมอื
ของตนเอง จงึพบปัญหาการเขยีนค าศพัทผ์ดิ เช่น ใส่เครื่องหมาย「゛」โดยไม่จ าเป็นตามทีแ่สดงใน (1) รวมถงึการ
ไม่ใส่เครื่องหมายดงักล่าว เช่น เขยีน「さまざま」เป็น「さまさま」และเขยีน「もとづく」เป็น「もとつく」

                                         
3 ผูว้จิยัจะแสดงเนื้อหาตน้ฉบบัภาษาไทย ตามดว้ยตวัอย่างจากบทแปลของกลุ่มเป้าหมาย โดยใชส้ญัลกัษณ์ดงันี้  
    คอืจุดที่เป็นปัญหา【→ 】คอืตวัอย่างการปรบัแก้ ตวัอกัษรที่มเีส้นขดีทบัคอืจุดที่ควรตัดออกเพื่อปรบัแก้（略）คอืจุดที่มกีารละ
ประโยคบางส่วน นอกจากนี้ ทา้ยตวัอย่างจะมตีวัเลขในรูปแบบ (xx/y) โดย xx คอืรหสัประจ าตวักลุ่มเป้าหมาย และ y คอืเรื่องของเนื้อหา
ต้นฉบบัภาษาไทย (1 หมายถงึเรื่อง “สะชมิ:ิ ปลาดบิ” และ 2 หมายถงึเรื่อง “งานเทศกาลในญี่ปุ่ น”) อนึ่ง กรณีทีใ่นตวัอย่างเดยีวกนัมจีุดที่
เป็นปัญหาอื่นปรากฏร่วมดว้ย ผูว้จิยัจะแสดงเฉพาะจุดทีเ่ป็นปัญหาทีก่ าลงัวเิคราะหเ์ท่านัน้ 
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การเขยีนค าศพัทต์วัอกัษรคะตะกะนะผดิ เช่น เขยีน เป็น「チェフ」และเขยีน「ポイント」เป็น「ポイト」การ
เขียนตัวอักษรโอะกุริงะนะผิด เช่น เขียน「食べる」เป็น「食る」และเขียน「作る」เป็น「作くる」ใน
ขณะเดยีวกนั นอกจากการเขยีนตวัอกัษรคนัจผิดิเช่นใน (2) และ (3) แลว้ ยงัพบตวัอย่างอื่น ๆ เช่น เขยีน「現在」
เป็น「現左」และเขยีน「植物」เป็น「直物」 

 

2.2 กำรใช้ค ำศพัทไ์ม่เป็นธรรมชำติ 137 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 19.05) 
 (4) มวีธิกีารปรุงปลาอยู่หลายวธิ ี

       魚の作り方【→調理方法】がたくさんある。(23/1) 
 (5) คงจะไม่เกนิจรงิไปสกัเท่าใดนกั ถา้จะกล่าวว่ามงีานเทศกาลเกดิขึน้ ณ ทีใ่ดทีห่นึ่งใน 
  ประเทศญีปุ่่ นทุกวนั 

       毎日、日本のどこかでお祭りが発生している【→行われている】と言っても、過 

       言ではないであろう。(33/2) 
 (6) (เน้ือหาตน้ฉบบัภาษาไทยเหมอืน (5)) 

       毎日日本のどこかでお祭りが行われていると言えば、現実をすぎない【→言いす 

       ぎではない】かもしれない。(12/2) 
 

การเทยีบเคยีงความหมายโดยกวา้งของค าศพัทภ์าษาไทยกบัภาษาญี่ปุ่ นนัน้ อาจท าไดห้ากพจิารณาเฉพาะ
ความหมายของค าศพัท์ที่ปรากฏเดี่ยว ๆ เช่น เทียบเคียง “วิธีการปรุง (อาหาร)” กบั「作り方」และเทียบเคยีง 
“เกดิขึน้” กบั「発生する」อย่างไรกต็าม หากน าค าศัพท์ที่เทยีบเคยีงความหมายโดยกวา้งแบบตรงตวัมาใชใ้นบท
แปล โดยไม่ค านึงถงึค าศพัท์อื่นที่ปรากฏร่วมด้วย กอ็าจน าไปสู่การใช้ค าศพัท์ทีไ่ม่เป็นธรรมชาติเช่นใน (4) และ (5) 
รวมถงึการใชส้ านวนทีไ่ม่เป็นธรรมชาต ิเช่นใน (6) ทีแ่ปล “ไม่เกนิจรงิ” เป็น「現実をすぎない」ซึง่ในภาษาญีปุ่่ นไม่
มสี านวนดงักล่าว 

 

2.3 กำรใช้ค ำศพัทท่ี์ส่ือควำมหมำยผิดเพี้ยนจำกต้นฉบบั 100 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 13.91) 
 (7) เน่ืองจากประเทศญีปุ่่ นลอ้มรอบดว้ยทะเล จงึอุดมไปดว้ยปลาสดมากมายหลายชนิด 

       日本は海に囲まれているので、新鮮な魚介類【→魚】が豊富である。(33/1) 
 (8) นอกจากนัน้ยงัมเีทศกาลหน้ารอ้นทีจ่ดัขึน้ในเมอืง เพื่อเป็นการขบัไล่โรคภยัไขเ้จบ็หรอื 
  วญิญาณทีช่ ัว่รา้ยดว้ย 

       それに、病気や悪霊を追い払うために、都内【→都市】でおこなわれた夏祭もあ 

       る。(8/2) 
 (9) มวีธิกีารปรุงปลาอยู่หลายวธิ ีเช่น แบบดบิ ย่าง ตม้ ทอดหรอืน่ึง 

       生で食べる、焼く、煮る、あげる、蒸すなど、様々な味付け方【→調理方法】が      

       あるが、（略）。(12/1) 
 

เมื่อพจิารณาจากตวัอย่างของการใช้ค าศพัท์ที่สื่อความหมายผดิเพี้ยน พบว่ามทีัง้การแปลด้วยค าศพัท์ที่มี
ความหมายกวา้งกว่าทีต่อ้งการสือ่ เช่นใน (7) ทีแ่ปล “ปลา” เป็น「魚介類」ซึง่มคีวามหมายครอบคลุมถงึสตัวน์ ้าชนดิ
อื่น การแปลด้วยค าศัพท์ที่มีความหมายแคบกว่าที่ต้องการสื่อ เช่น ใน (8) ที่แปล “ในเมือง” เป็น「都内」ซึ่งมี
ความหมายชีเ้ฉพาะถงึภายในกรุงโตเกยีว ตลอดจน (9) ทีแ่ปล “วธิกีารปรุง” เป็น「味付け方」ซึง่ท าใหค้วามหมาย
ผดิเพี้ยนจากการประกอบอาหารเป็นการปรุงรสชาตอิาหาร ยิง่ไปกว่านัน้ ยงัพบตวัอย่างทีแ่ปล “สมยัโบราณ” อย่าง
เจาะจงเป็น「江戸時代」ซึง่ท าใหข้อ้มลูในบทแปลบดิเบอืนจากตน้ฉบบัภาษาไทยอย่างมาก 
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2.4 กำรใช้ค ำศพัทท่ี์ไม่มีในภำษำญ่ีปุ่ น 27 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 3.76) 
(10) เน่ืองจากประเทศญีปุ่่ นลอ้มรอบดว้ยทะเล จงึอุดมไปดว้ยปลาสดมากมายหลายชนิด 

        日本は海に囲まれているので、新鮮な魚介類が豊富する【→に恵まれている】 

        のだ。(8/1) 
(11) เช่น แบบดบิ ย่าง ตม้ ทอดหรอืน่ึง 

        例えば、刺身する【→生で食べる】、焼く、煮る、揚げる、蒸すなど。(9/1) 
 

หวัขอ้ปัญหานี้เกี่ยวขอ้งกบัการสร้างค าศพัท์ขึน้ใหม่ เช่น เติมค ากรยิา「する」ไวห้ลงัค าคุณศพัท์ใน (10) 
หรือหลงัค านามใน (11) ทัง้ที่ค าคุณศพัท์และค านามดงักล่าวไม่สามารถเปลี่ยนเป็นค ากริยาได้ นอกจากนี้ ยงัพบ
ค าศัพท์ที่ไม่มีในภาษาญี่ปุ่ นอย่าง「重要する」「中心する」ซึ่งเกิดจากการสร้างค าศัพท์ในลักษณะเดียวกนั     
นัน่หมายความว่า แม้กลุ่มเป้าหมายจะสามารถเลอืกค าศพัท์ทีเ่ป็นตวัอกัษรคนัจไิดต้รงตามความหมายทีต่้องการสื่อ  
แต่เมื่อน ามาใชโ้ดยไม่ค านึงถงึชนิดของค า กจ็ะกลายเป็นการสรา้งค าศพัทใ์หม่ซึง่ท าใหเ้กดิปัญหาในบทแปลตามมา 

 

2.5 กำรไม่แปลค ำศพัท ์11 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 1.53) 
(12) มวีธิกีารปรุงปลาอยู่หลายวธิ ีเช่น แบบดบิ ย่าง ตม้ ทอดหรอืน่ึง 

        刺身や焼くこと、煮ること【→焼く、煮る、揚げる、蒸す】などの魚を調理す 

        る方法がたくさんある。(30/1) 
(13) นอกจากนัน้ยงัมเีทศกาลหน้ารอ้นทีจ่ดัขึน้ในเมอืง เพื่อเป็นการขบัไล่โรคภยัไขเ้จบ็หรอื 
  วญิญาณทีช่ ัว่รา้ยดว้ย 

        それに、夏になると、わるいこと【→悪霊、疫病】をはらうために町でおまつ 

        りも行う。(21/2) 
 

ในตวัอย่างจากบทแปล พบทัง้การไม่แปลค าศพัทบ์างค า เช่นใน (12) ทีไ่ม่แปล “ทอดหรอืน่ึง” และการไม่แปล
ค าศพัทท์ีเ่ป็นรายละเอยีด แต่เลอืกใชค้ าศพัทท์ีม่คีวามหมายกวา้งแทน เช่นใน (13) ทีแ่ปล “โรคภยัไขเ้จบ็หรอืวญิญาณ
ที่ชัว่ร้าย” เป็น「わるいこと」การไม่แปลค าศพัท์เช่นนี้ท าให้การถ่ายทอดเนื้อหาในบทแปลไม่สมบูรณ์ ส่งผลให้
ผูอ้่านบทแปลไม่ไดร้บัขอ้มลูทีเ่ป็นรายละเอยีดอย่างเท่าเทยีมกบัผูอ้่านตน้ฉบบั 

 

2.6 กำรใช้ค ำศพัทท่ี์รปูแบบไม่สอดคล้องกนั 9 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 1.25) 
(14) มวีธิกีารปรุงปลาอยู่หลายวธิ ีเช่น แบบดบิ ย่าง ตม้ ทอดหรอืน่ึง 

        それらを調理するには、生で食べるや焼き【→生で食べる、焼く】、煮る、揚 

        げる、蒸すなどといったいくつかの方法がある。(34/1) 
 

หวัขอ้ปัญหานี้พบมากในกรณีของการยกตวัอย่าง โดยเกดิจากการที่กลุ่มเป้าหมายใช้ค าศพัท์ที่รูปแบบไม่
สอดคล้องกนั เช่น ชนิดของค าแตกต่างกนั ตามที่แสดงใน (14) จะเหน็ว่ามกีารยกตวัอย่างโดยใชค้ านาม「焼き」
ปะปนร่วมกบัค ากรยิา「煮る、揚げる、蒸す」รปูแบบทีไ่มส่อดคลอ้งกนัเช่นน้ีอาจสง่ผลต่อการท าความเขา้ใจเพยีง
เลก็น้อย แต่กท็ าใหก้ารอ่านบทแปลขาดความลื่นไหลได ้

 

2.7 กำรใช้ค ำศพัทต์กหล่น 7 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 0.97) 
(15) สะชมิคิวรหัน่ดว้ยมดีทีค่มอย่างรวดเรว็เพื่อใหไ้ดผ้วิหน้าทีต่ดัไดเ้รยีบ 

        「きれいな切り身」ができるように、刺身は鋭い切れ味【→鋭い切れ味の包 

        丁】で切るべきである。(12/2) 
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การทีค่ าศพัทจ์ะสื่อความหมายในประโยคไดอ้ย่างสมบรูณ์หรอืไม่นัน้ จ าเป็นตอ้งค านึงถงึค าศพัทอ์ื่นทีป่รากฏ
ร่วมด้วย เช่นใน (15) จะเหน็ว่ามกีารแปลโดยใช้「鋭い切れ味」ซึ่งสื่อถึงความคมของใบมดี แต่เนื่องจากค าศพัท์
ดงักล่าวไม่มคีวามเป็นรูปธรรมเพยีงพอทีจ่ะท ากรยิา “หัน่” จงึต้องน ามาขยายค านาม「包丁」ซึง่เป็นอุปกรณ์ท าครวั 
เพื่อใหส้ามารถใชร้่วมกบัค ากรยิา「切る」ได ้แมก้ารใชค้ าศพัทต์กหล่นในลกัษณะนี้จะพบไม่มาก แต่กส็ง่ผลต่อความ
เป็นธรรมชาตขิองบทแปล 
 

3. ปัญหำด้ำนไวยำกรณ์ 
ปัญหาด้านไวยากรณ์พบจ านวน 259 ตัวอย่าง แบ่งเป็น 9 หวัข้อปัญหา ได้แก่ การใช้ค าช่วยผดิ (ร้อยละ 

11.54) การไม่ใชก้าลและการณ์ลกัษณะหรอืใชผ้ดิ (รอ้ยละ 8.21) การลงทา้ยประโยคไม่เหมาะสม (รอ้ยละ 4.45) การใช้
รูปทางไวยากรณ์ไม่สมบูรณ์ (รอ้ยละ 4.03) การใชค้ าขยายค านาม-ภาคแสดงผดิ (รอ้ยละ 3.20) การผนัค ากรยิาผิด4 
(รอ้ยละ 2.09) การไม่ใชรู้ปถูกกระท าหรอืใช้ไม่เป็นธรรมชาต ิ(รอ้ยละ 1.11) การใชไ้วยากรณ์ทีไ่ม่เป็นธรรมชาติเพื่อ
ถ่ายทอดเน้ือหา (รอ้ยละ 1.11) การใชไ้วยากรณ์ทีส่ือ่ความหมายผดิเพีย้นจากตน้ฉบบั (รอ้ยละ 0.28) ดงันี้ 

 

 3.1 กำรใช้ค ำช่วยผิด 83 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 11.54) 
(16) นอกจากนัน้ยงัมเีทศกาลหน้ารอ้นทีจ่ดัขึน้ในเมอืง 

        それに、夏祭りは街に【→で】行われた。(3/2) 
(17) เน่ืองจากประเทศญีปุ่่ นลอ้มรอบดว้ยทะเล จงึอุดมไปดว้ยปลาสดมากมายหลายชนิด 

        四方向を海に囲まれている日本は、色々な魚で【→に】恵まれている。(34/1) 
(18) สะชมิคิวรหัน่ดว้ยมดีทีค่มอย่างรวดเรว็เพื่อใหไ้ดผ้วิหน้าทีต่ดัไดเ้รยีบซึง่เป็นสิง่ทีส่ าคญั 
  ส าหรบัอาหารประเภทนี้ 

        表面が【→を】きれいに切るのは刺身の大事なことだ。(38/1) 
 

ค าช่วยที่ใช้ผิดมากที่สุด 3 อนัดบัแรกคือ ค าช่วย に (35 ตัวอย่าง คิดเป็นร้อยละ 42.17) ค าช่วยで (15 
ตวัอย่าง คดิเป็นร้อยละ 18.07) ค าช่วยが และค าช่วยを (ค าช่วยละ 10 ตวัอย่าง คดิเป็นค าช่วยละร้อยละ 12.05) 
ตามล าดบั สาเหตุหนึ่งทีท่ าใหม้กีารใชค้ าช่วยに และค าช่วยで ผดิมาก คาดว่าเป็นเพราะค าช่วยดงักล่าวมวีธิกีารใช้
บางสว่นทีค่ลา้ยคลงึกนัหากพจิารณาโดยผวิเผนิ เหน็ไดจ้ากความสบัสนในการเลอืกใชค้ าช่วยบ่งชีส้ถานทีใ่หส้อดคลอ้ง
กบัค ากรยิาเช่นใน (16) นอกจากนี้ (17) และ (18) ยงัแสดงใหเ้หน็ถงึการใชค้ าช่วยโดยไม่ไดค้ านึงถงึค ากรยิาทีป่รากฏ
ร่วมในประโยคเช่นกนั 

 

3.2 กำรไม่ใช้กำลและกำรณ์ลกัษณะหรอืใช้ผิด 59 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 8.21) 
(19) งานเทศกาลของญีปุ่่ นนัน้ แต่เดมิจะเน้นเทศกาลเกบ็เกีย่วในฤดใูบไมร้่วงหรอืเทศกาล 
  อธษิฐานขอใหพ้ชืพนัธุธ์ญัญาหารสมบรูณ์ในฤดใูบไมผ้ล ิ

        日本の祭りはかつて秋の収穫祭や春の農作を祈る祭りを中心とされている【→ 

        されていた】。(25/2) 
(20) เน่ืองจากประเทศญีปุ่่ นลอ้มรอบดว้ยทะเล จงึอุดมไปดว้ยปลาสดมากมายหลายชนิด 

        日本は海にかこまれる【→囲まれている】国なので、さまざまな新鮮な魚が豊 

        富だ。(7/1) 

                                         
4 Naranong (2006) ไดก้ล่าวถงึขอ้ผดิพลาดในการเขยีนภาษาญี่ปุ่ นของผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นซึง่ครอบคลุมทัง้การผนัค ากรยิาผดิและ
การผนัค าคุณศพัท์ผดิ อย่างไรกต็าม เนื่องจากไม่พบปัญหาเกีย่วกบัการผนัค าคุณศพัทผ์ดิในการวเิคราะหค์รัง้นี้ ผูว้จิยัจงึระบุหวัขอ้ปัญหา
เฉพาะส่วนของการผนัค ากรยิาผดิเท่านัน้ 
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เมื่อพิจารณาเนื้อหาต้นฉบับภาษาไทยใน (19) จะเห็นว่าเป็นเนื้อหาที่กล่าวถึงเรื่องราวในอดีต แม้
กลุ่มเป้าหมายจะใช้「かつて」เพื่อสื่อว่าเรื่องราวนัน้เกิดขึ้นในอดีตแล้วก็ตาม แต่เนื่องจากไม่ได้ผนัค ากริยาท้าย
ประโยคเป็นรูปタ เพื่อสื่ออดตีกาล จงึท าให้เนื้อหากบักาลไม่สมัพนัธ์กนั นอกจากนี้ การไม่ใช้การณ์ลกัษณะเช่นใน 
(20) ท าให้เกิดการสื่อความหมายว่าค ากริยา「かこまれる」ยงัไม่เกิดขึน้ ท าให้เนื้อหาบทแปลไม่เป็นธรรมชาติ 
เน่ืองจากขดัแยง้กบัความเป็นจรงิ 

 

3.3 กำรลงท้ำยประโยคไม่เหมำะสม 32 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 4.45) 
(21) มวีธิกีารปรุงปลาอยู่หลายวธิ ี

        魚肉の調味方法が色々あります【→ある】。(26/1) 
(22) เช่น “เทศกาลชุดยุคะตะ” หรอื “เทศกาลบ่อน ้ารอ้น” 

        たとえば、ゆかたまつり、温泉祭りなど【→などである】。(31/2) 
 

การท าแบบทดสอบการแปลครัง้นี้ก าหนดใหก้ลุ่มเป้าหมายเขยีนบทแปลโดยลงทา้ยประโยคดว้ยรูปธรรมดา 
แต่พบการลงท้ายประโยคด้วยรูปสุภาพเช่นใน (21) และการลงท้ายประโยคไม่สมบูรณ์เช่นใน (22) แม้การลงท้าย
ประโยคไม่เหมาะสมเหล่านี้จะไม่ส่งผลต่อการถ่ายทอดเนื้อหา อกีทัง้พบเพยีงแค่บางประโยคกต็าม แต่กท็ าใหรู้ปแบบ
การเขยีนบทแปลขาดความสอดคลอ้งในภาพรวม 

 

3.4 กำรใช้รปูทำงไวยำกรณ์ไม่สมบูรณ์ 29 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 4.03) 
(23) ดไูปกเ็หมอืนกบัว่าท าไดโ้ดยง่าย แต่เราสามารถบอกทกัษะความช านาญของพ่อครวัได้ 
  จากตรงนี้ 

        簡単に作られるに【→作れるように】見えるけど、シェフのスキルはこの段階 

        で分かる。(35/1) 
(24) ซึง่มทีีม่ามาจากการบชูาเทพเจา้แห่งการเกบ็เกีย่ว 

        由来はしゅうかくの神様をまつる【→祭ることから来ている】。(22/2) 
 

หากพจิารณาจากตวัอย่าง จะเหน็ว่า (23) เป็นการตกหล่นการใช้「よう」ในส านวน「ように見える」
เพื่อสื่อถงึสิง่ทีม่องเหน็โดยไม่ตดัสนิชีช้ดั ในขณะที ่(24) เป็นการตกหล่นการใช้「こと」เพื่อเปลีย่นค ากรยิาให้เป็น
ค านาม ซึ่งจ าเป็นต่อการใช้รูปประโยคดงักล่าวเพื่อแสดงขอ้มูลเกี่ยวกบัหวัเรื่อง「由来」อย่างเป็นรูปธรรม หวัขอ้
ปัญหานี้สะทอ้นใหเ้หน็ถงึการขาดความละเอยีดถีถ่้วนในการใชร้ปูทางไวยากรณ์ ตลอดจนการขาดความเขา้ใจเกีย่วกบั
รปูทางไวยากรณ์ของกลุ่มเป้าหมาย 

 

3.5 กำรใช้ค ำขยำยค ำนำม-ภำคแสดงผิด 23 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 3.20) 
(25) เช่น แบบดบิ ย่าง ตม้ ทอดหรอืน่ึง 

        例えば、さしみ、焼くこと、煮ること、揚げること、むし【→蒸す】ことであ 

        る。(15/1) 
(26) ไปจนกระทัง่ถงึเทศกาลทีถู่กสรา้งขึน้ใหม่ 

        新しい【→新しく】創り出したお祭りまでさまざまなお祭りがある。(17/2) 
 

แมใ้น (25) จะมกีารขยายค านาม「こと」โดยวางค ากรยิารูปพจนานุกรม「焼く」「煮る」「揚げる」
ไว้หน้าค านามข้างต้น แต่กลบัพบว่ากลุ่มเป้าหมายแปล “นึ่ง” เป็น「むし」ซึ่งเป็นค านาม จึงไม่สามารถใช้ขยาย
ค านาม「こと」ในลักษณะเดียวกันกบัค ากริยาได้ ในขณะที่ (26) เป็นตัวอย่างของการแปลโดยใช้ค าคุณศพัท์     



Journal of Arts and Thai Studies                                An Analysis of Problems Found in Thai–Japanese Translation 
 

Vol.44 No.3 September-December 2022                                                                                                                 11 
 

「新しい」แต่เนื่องจากกลุ่มเป้าหมายไม่ได้ผันค าคุณศัพท์ดังกล่าวเป็นรูป ク จึงไม่สามารถใช้ขยายค ากริยา       
「創り出した」ได ้

 

3.6 กำรผนัค ำกริยำผิด 15 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 2.09) 
(27) เช่น แบบดบิ ย่าง ตม้ ทอดหรอืน่ึง 

        たとえば、なまで食べたり、焼きたり【→焼いたり】、煮たり、揚げたり、蒸 

        らしたりしてたべるなどである。(32/1) 
(28) ในบรรดาวธิเีหล่าน้ี สะชมิทิ าไดง้่ายทีส่ดุและสามารถลิม้รสตามธรรมชาตขิองปลาได้ 

        これらの方法でさしみが一番作りやすくて、魚本来の味を味われる【→味わえ 

        る】。 (20/1) 
 

การผนัค ากรยิานับเป็นความรูด้า้นไวยากรณ์ทีก่ลุ่มเป้าหมายไดเ้รยีนรูแ้ละฝึกฝนมาตัง้แต่ระดบัตน้ อย่างไรก็
ตาม พบกรณีทีก่ลุ่มเป้าหมายเกดิความสบัสนในการผนัค ากรยิา「焼く」โดยผนัเป็นรูปマス ปะปนกบัรปูタ เช่นใน 
(27) รวมถงึกรณีทีไ่ม่สามารถผนัค ากรยิา「味わう」เป็นรปูสามารถไดอ้ย่างถูกตอ้งเช่นใน (28) 

 

3.7 กำรไม่ใช้รปูถกูกระท ำหรอืใช้ไม่เป็นธรรมชำติ 8 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 1.11) 
(29) เน่ืองจากประเทศญีปุ่่ นลอ้มรอบดว้ยทะเล จงึอุดมไปดว้ยปลาสดมากมายหลายชนิด 

        日本は海に囲んでいる【→囲まれている】ので、いろいろな種類の刺身がたく 

        さんある。(3/1) 
(30) เน้ือปลาสดถอดกระดกูและหนงัออกหัน่เป็นชิน้ขนาดค า 

        骨もとられて、皮もむかれた【→骨と皮を取り除いた】新鮮な魚は一口の適当 

        な大きさに切られる【→切る】。(35/1) 
 

เมื่อพจิารณาความหมายของค ากรยิา「囲む」ใน (29) จะเหน็ว่า การทีก่ลุ่มเป้าหมายไม่ไดผ้นัค ากรยิาเป็น
รปูถูกกระท าสง่ผลใหบ้ทแปลไม่เป็นธรรมชาต ิเพราะไม่อาจตคีวามว่าประเทศญี่ปุ่ นสามารถท ากรยิาขา้งตน้ได ้ในขณะ
ที ่(30) เป็นตวัอย่างของการใชรู้ปถูกกระท าทีไ่ม่เป็นธรรมชาต ิเนื่องจากเน้ือหาของบทความเป็นการใหข้อ้มลูเกีย่วกบั
การท าสะชมิขิองพ่อครวัโดยบอกเล่าจากมุมมองของผูพ้ดู การน าค านาม「魚」ขึน้มาเป็นหวัเรื่องและใชก้บัค ากรยิารปู
ถูกกระท าอย่าง「切られる」จงึไม่ใช่การบอกเล่าจากมุมมองของผูพ้ดู แต่กลายเป็นการรายงานขอ้เทจ็จรงิทีเ่กดิขึน้ 

 

3.8 กำรใช้ไวยำกรณ์ท่ีไม่เป็นธรรมชำติเพื่อถ่ำยทอดเน้ือหำ 8 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 1.11) 
(31) สะชมิคิวรหัน่ดว้ยมดีทีค่มอย่างรวดเรว็เพื่อใหไ้ดผ้วิหน้าทีต่ดัไดเ้รยีบ 

        さしみを作るとき、するどいさしみ包丁で早いことに【→手早く】切るべきで 

        ある。(4/1) 
 

ในการถ่ายทอดเนื้อหา หากเลอืกใชไ้วยากรณ์โดยไม่ไดพ้จิารณาวธิกีารใชอ้ย่างละเอยีดอาจท าใหเ้กดิปัญหา
ด้านไวยากรณ์ตามมา เช่นใน (31) ซึ่งเป็นตวัอย่างที่กลุ่มเป้าหมายแปล “อย่างรวดเรว็” ด้วยค าคุณศพัท์「早い」
ร่วมกบัไวยากรณ์「ことに」แต่เนื่องจากไวยากรณ์「ことに」จะใชร้่วมกบัค าคุณศพัทห์รอืค ากรยิาทีแ่สดงอารมณ์
ความรูส้กึ (Group Jammassy, 2015) การเลอืกใชไ้วยากรณ์ดงักล่าวเพื่อถ่ายทอดเน้ือหาสว่นนี้จงึไม่เป็นธรรมชาต ิ

 

3.9 กำรใช้ไวยำกรณ์ท่ีส่ือควำมหมำยผิดเพี้ยนจำกต้นฉบบั 2 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 0.28) 
(32) เช่น แบบดบิ ย่าง ตม้ ทอดหรอืน่ึง 

        例えば、生で食べたり、焼いたり、煮付けたりして【→して】、炒めることや 

        ふかす【→揚げたり、蒸したりする】こともできる。(19/1) 
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แม้หัวข้อปัญหานี้จะพบเพียง 2 ตัวอย่าง แต่ก็ส่งผลอย่างมากต่อการถ่ายทอดเนื้อหา เช่นใน (32) ที่
กลุ่มเป้าหมายผนัค ากรยิา「する」เป็นรูปテ ซึง่ใชแ้สดงล าดบัการกระท า แลว้น าไปวางไวห้ลงั「生で食べたり、
焼いたり、煮付けたり」จงึท าใหส้ื่อความหมายผดิเพีย้นว่า หลงัจากรบัประทานเน้ือปลาแบบดบิ ย่าง หรอืตม้แลว้ 
จะน าเนื้อปลานัน้ไปปรุงดว้ยวธิอีื่น ๆ ในล าดบัถดัไป ซึง่เนื้อหาต้นฉบบัภาษาไทยไม่ไดส้ื่อถงึล าดบัของวธิกีารปรุง แต่
เป็นการยกตวัอย่างของวธิกีารปรุงเท่านัน้ 
 
4. ปัญหำระดบัประโยค ปัญหำระดบัข้อควำม และปัญหำอ่ืน ๆ 

ปัญหาระดับประโยคพบจ านวน 10 ตัวอย่าง แบ่งเป็น 3 หัวข้อปัญหา ได้แก่ การเรียบเรียงประโยคผิด     
(รอ้ยละ 0.56) การไม่แปลส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยค (รอ้ยละ 0.42) การใชค้ าเชื่อมผดิ (รอ้ยละ 0.42) ปัญหาระดบั
ขอ้ความพบจ านวน 6 ตวัอย่าง ม ี1 หวัขอ้ปัญหา ไดแ้ก่ การใชส้ านวนบ่งชีไ้ม่เป็นธรรมชาต ิ(รอ้ยละ 0.83) และปัญหา
อื่น ๆ พบจ านวน 4 ตวัอย่าง ม ี1 หวัขอ้ปัญหา ไดแ้ก่ การไม่ใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนหรอืใชผ้ดิ (รอ้ยละ 0.56) ดงันี้ 

 

4.1 กำรเรียบเรียงประโยคผิด 4 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 0.56) 
(33) สะชมิคิวรหัน่ดว้ยมดีทีค่มอย่างรวดเรว็เพื่อใหไ้ดผ้วิหน้าทีต่ดัไดเ้รยีบซึง่เป็นสิง่ทีส่ าคญั          

  ส าหรบัอาหารประเภทนี้ 
        刺身は鋭い包丁で素早く切って、きれいな断面が大事【→きれいな断面が大切 

        なので、鋭い包丁で手早く切るようにするとよい】。(18/1) 
 

ปัญหาระดบัประโยคทีพ่บคอื การเรยีบเรยีงประโยคผดิ ซึง่พบในกรณีของการแปลประโยคทีเ่ชื่อมกนัมากกว่า
1 ประโยคเช่นใน (33) เป็นทีน่่าสงัเกตว่า การเรยีบเรยีงประโยคผดิในลกัษณะนี้มกัเกดิจากการแปลโดยยดึตามล าดบั
ประโยคทีป่รากฏในเนื้อหาตน้ฉบบัภาษาไทย บทแปลจงึไม่เป็นธรรมชาต ิเน่ืองจากภาษาญีปุ่่ นมกีารเรยีบเรยีงประโยค
ทีแ่ตกต่างจากภาษาไทย 

 

4.2 กำรไม่แปลส่วนใดส่วนหน่ึงของประโยค 3 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 0.42) 
(34) เน้ือปลาสดถอดกระดกูและหนงัออกหัน่เป็นชิน้ขนาดค า 

        魚のほねをとってかわを引く【→引いて、一口大に切る】。(35/1) 
 

จากการวเิคราะหบ์ทแปล นอกจากจะพบการไม่แปลค าศพัทซ์ึง่จดัเป็นปัญหาดา้นค าศพัทแ์ลว้ ยงัพบการไม่
แปลส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยคซึง่จดัเป็นปัญหาระดบัประโยคอกีดว้ย เช่นใน (34) ทีก่ลุ่มเป้าหมายไม่แปล “หัน่เป็น
ชิ้นขนาดค า” การไม่แปลในลกัษณะนี้ถือว่าไม่อาจถ่ายทอดเนื้อหาจากต้นฉบบัไปยงับทแปลได้อย่างสมบูรณ์ อนัจะ
สง่ผลต่อการรบัรูข้อ้มลูของผูอ้่านบทแปลในทีส่ดุ 

 

4.3 กำรใช้ค ำเช่ือมผิด 3 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 0.42) 
(35) ดไูปกเ็หมอืนกบัว่าท าไดโ้ดยง่าย แต่เราสามารถบอกทกัษะความช านาญของพ่อครวัได้ 
  จากตรงนี้ 

        かんたんそうにできても【→簡単なようだが】、ここから、ちょうりしのせん 

        もんを知ることができる。(16/1) 
 

ปัญหาระดบัประโยคอกีหวัขอ้หนึ่งคอื การใชค้ าเชื่อมผดิ เช่นใน (35) ทีเ่น้ือหาตน้ฉบบัภาษาไทยมกีารใช ้“แต่” 
เพื่อสือ่ความหมายขดัแยง้ แมก้ลุ่มเป้าหมายจะแปลโดยใชค้ าเชื่อม「ても」เพื่อสือ่ความหมายขดัแยง้เช่นกนั อย่างไร
ก็ตาม ค าเชื่อม「ても」จะใช้กับการแสดงเงื่อนไข โดยใช้ได้ทัง้เงื่อนไขที่ข ัดแย้ งและเงื่อนไขที่เรียงต่อกัน         
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(Group Jammassy, 2015) ดว้ยเหตุนี้ การแปล “แต่” โดยใชค้ าเชื่อมแสดงเงื่อนไขอย่าง「ても」จงึท าใหบ้ทแปลขาด
ความเป็นตรรกะและเขา้ใจยาก 

 

4.4 กำรใช้ส ำนวนบ่งช้ีไม่เป็นธรรมชำติ 6 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 0.83) 
(36) ไปจนกระทัง่ถงึเทศกาลทีถู่กสรา้งขึน้ใหม่ เช่น “เทศกาลชุดยุคะตะ” หรอื “เทศกาลบ่อ 
  น ้ารอ้น” คงจะไม่เกนิจรงิไปสกัเท่าใดนกั ถา้จะกล่าวว่ามงีานเทศกาลเกดิขึน้ ณ ทีใ่ดที่ 
  หนึ่งในประเทศญีปุ่่ นทุกวนั 

        例えば、「浴衣祭り」や「温泉祭り」などの祭りがある。このことは大げさで 

        はない。それは日本のどこかで毎日祭りが行われているということだ【→毎 

        日、日本のどこかで祭りが行われていると言っても大げさではない】。(9/2) 
 

ปัญหาระดบัขอ้ความ ซึง่เป็นปัญหาทีเ่กีย่วขอ้งกบัความสมัพนัธร์ะหว่างประโยค ไดแ้ก่ การใชส้ านวนบ่งชีไ้ม่
เป็นธรรมชาต ิเช่นใน (36) ทีเ่น้ือหาตน้ฉบบัภาษาไทยบรรยายว่า “คงจะไม่เกนิจรงิไปสกัเท่าใดนกั ถา้จะกล่าวว่ามงีาน
เทศกาลเกดิขึน้ ณ ทีใ่ดทีห่นึ่งในประเทศญี่ปุ่ นทุกวนั” อย่างไรกต็าม การแปลโดยใชส้ านวนบ่งชี้「この」ในประโยค
「このことは大げさではない。」ท าใหเ้กดิการสื่อความหมายว่า เนื้อหาที่ประโยคดงักล่าวบ่งชี้คอื「例えば、
「浴衣祭り」や「温泉祭り」などの祭りがある。」ความหมายในบทแปลจึงผิดเพี้ยนจากเนื้อหาต้นฉบับ
ภาษาไทย อกีทัง้เขา้ใจยากเนื่องจากความสมัพนัธร์ะหว่างประโยคไม่เป็นธรรมชาติ 

 

4.5 กำรไม่ใช้เครือ่งหมำยวรรคตอนหรอืใช้ผิด 4 ตวัอย่าง (รอ้ยละ 0.56) 
(37) มวีธิกีารปรุงปลาอยู่หลายวธิ ีเช่น แบบดบิ ย่าง ตม้ ทอดหรอืน่ึง 

        魚料理を作る方法がたくさんある【→ある。】たとえば、生食、やく、煮る、 

        あげる、むす。(20/1) 
 

ปัญหาอื่น ๆ ได้แก่ การไม่ใช้เครื่องหมาย「。」เพื่อจบประโยคเช่นใน (37) รวมถึงการใช้เครื่องหมาย
「、」เพื่อจบประโยคซึง่เป็นการใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนทีไ่ม่ถูกตอ้ง ปัญหาเหล่าน้ีท าใหบ้ทแปลมรีปูแบบการเขยีนที่
ไม่เหมาะสมและอ่านยาก 

 
สรปุและอภิปรำยผลกำรวิจยั 

งานวิจยันี้มีวตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ปัญหาที่พบในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นผ่านบทแปลของ
ผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย และเพื่อเสนอแนะแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนดา้นการแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาญี่ปุ่ น จากการวเิคราะหบ์ทแปลของกลุ่มเป้าหมายจ านวน 76 ชิน้ พบปัญหาจ านวน 719 ตวัอย่าง  โดยปัญหาที่
พบมากที่สุด 3 อนัดบัแรกคอื ปัญหาด้านค าศพัท ์(ร้อยละ 61.19) ปัญหาด้านไวยากรณ์ (ร้อยละ 36.02) และปัญหา
ระดบัประโยค (ร้อยละ 1.40) ตามล าดบั ทัง้นี้ สามารถกล่าวสรุปได้ว่า ปัญหาที่พบในการแปลบทความขนาดสัน้
ภาษาไทยเป็นภาษาญีปุ่่ นครัง้นี้สามารถจ าแนกเป็น 2 ประเภทหลกั ไดแ้ก่ ปัญหาดา้นค าศพัทแ์ละปัญหาดา้นไวยากรณ์ 
ซึง่มสีดัสว่นรวมกนัเป็นรอ้ยละ 97.21 ของปัญหาทีพ่บทัง้หมด 

ผลการวเิคราะห์แสดงใหเ้หน็ว่า กลุ่มเป้าหมายมปัีญหาด้านค าศพัท์มากทีสุ่ด ซึ่งสอดคล้องกบังานวจิยัของ 
Pholboon (2018) ทีร่ะบุว่าผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญีปุ่่ นมขีอ้ผดิพลาดเกีย่วกบัการแปลค าศพัทแ์ละส านวนมากทีส่ดุ เป็นที่
น่าสงัเกตว่าในงานวจิยัของ Chawengkijwanich (2017b) ซึง่ศกึษาเกีย่วกบัปัญหาการแปลภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยก็
ระบุว่า ผูเ้รยีนวชิาเอกภาษาญีปุ่่ นมปัีญหาดา้นค าศพัทม์ากทีส่ดุเช่นกนั จงึอาจกล่าวไดว้่า ทัง้ในการแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาญี่ปุ่ นและการแปลภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย ปัญหาด้านค าศพัทน์ับเป็นปัญหาหลกัทีท่ าให้บทแปลของผู้เรยีน
วชิาเอกภาษาญีปุ่่ นชาวไทยไม่ถูกตอ้งหรอืไม่เป็นธรรมชาตไิดม้ากทีส่ดุ 
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แมห้วัขอ้ปัญหาทีพ่บมากทีสุ่ดอย่างการเขยีนค าศพัทห์รอืตวัอกัษรคนัจผิดิ (รอ้ยละ 20.72) จะสะทอ้นใหเ้หน็
ถงึความไม่แม่นย าในการจดจ าและเขยีนค าศพัทข์องกลุ่มเป้าหมาย แต่ในการท างานแปล โอกาสทีจ่ะเขยีนผดิดงักล่าว
ย่อมน้อยลง เน่ืองจากสามารถพมิพค์ าศพัทแ์ละแปลงเป็นตวัอกัษรคนัจโิดยใชอุ้ปกรณ์อเิลก็ทรอนิกสอ์ย่างคอมพวิเตอร์
ได ้เพราะฉะนัน้ การใชค้ าศพัทท์ีไ่ม่เป็นธรรมชาต ิ(รอ้ยละ 19.05) ซึง่เป็นหวัขอ้ปัญหาทีพ่บมากในสดัส่วนไล่เลีย่กนัจงึ
มแีนวโน้มทีจ่ะท าใหเ้กดิปัญหาในบทแปลไดม้ากกว่า ตวัอย่างส่วนหนึ่งแสดงใหเ้หน็ว่า หวัขอ้ปัญหานี้เกดิจากการใช้
ค าศพัท์ภาษาญี่ปุ่ นโดยเทยีบเคียงความหมายแบบตรงตัวจากภาษาไทย ซึ่งสมัพนัธ์กบังานวจิยัก่อนหน้าที่ระบุว่า 
อิทธิพลของภาษาแม่เป็นสาเหตุหนึ่งที่ท าให้การแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นผิดพลาด (Pholboon, 2018) เมื่อ
พจิารณาเพิม่เติมจากตวัอย่างที่แปล “เนื้อปลาสดถอดกระดูกและหนังออก” เป็น「骨とかわをぬいだ魚肉」และ
แปล “สามารถบอกทกัษะความช านาญ (ของพ่อครวัไดจ้ากตรงนี้)” เป็น「スキルをおしえられる」จะเหน็ว่า การ
แปลโดยเทยีบเคยีงความหมายแบบตรงตวัจากเนื้อหาต้นฉบบัภาษาไทยเช่นน้ีท าใหบ้ทแปลขาดความเป็นธรรมชาตใิน
บริบทของภาษาญี่ปุ่ น ความเข้าใจที่ว่าทัง้สองภาษามีการเลือกใช้ค าศพัท์ที่แตกต่างกนัจงึเป็นสิง่ที่กลุ่มเป้าหมาย
จ าเป็นตอ้งตระหนกัอยู่เสมอ 

ส าหรบัปัญหาดา้นไวยากรณ์ หวัขอ้ปัญหาทีพ่บมากทีสุ่ดคอื การใชค้ าช่วยผดิ (รอ้ยละ 11.54) ซึง่เป็นไปใน
ทศิทางเดยีวกนักบังานวจิยัของ Naranong (2006) ที่ระบุว่า การใช้ค าช่วยผดิเป็นปัญหาหลกัดา้นไวยากรณ์ทีพ่บใน
การเขยีนของผู้เรยีนวชิาเอกภาษาญี่ปุ่ น ในขณะที่หวัขอ้ปัญหาที่พบมากที่สุดอนัดบัรองลงมาคอื การ ไม่ใช้กาลและ
การณ์ลกัษณะหรอืใชผ้ดิ (รอ้ยละ 8.21) และการลงทา้ยประโยคไม่เหมาะสม (รอ้ยละ 4.45) แมก้ารท าแบบทดสอบการ
แปลครัง้นี้มกี าหนดเวลาค่อนขา้งจ ากดั ท าใหก้ลุ่มเป้าหมายมแีนวโน้มทีจ่ะมุ่งถ่ายทอดเนื้อหาเป็นหลกัและไม่สามารถ
จัดสรรเวลาส าหรับตรวจทานบทแปลได้อย่างเพียงพอ แต่เนื่องจากหัวข้อปัญหาที่พบมากล้วนเป็นไวยากรณ์ที่
กลุ่มเป้าหมายไดเ้รยีนรูแ้ลว้ในระดบัตน้ จงึกล่าวไดว้่าอกีสาเหตุหนึ่งทีท่ าใหเ้กดิปัญหาดา้นไวยากรณ์คอื การขาดความ
ละเอยีดถี่ถว้นในการแปล โดยเฉพาะกรณีทีก่ลุ่มเป้าหมายลงทา้ยประโยคดว้ยรูปลงทา้ยทีไ่ม่สอดคลอ้งกันนัน้ ส่งผลให้
บทแปลซึง่เป็นบทความขนาดสัน้มรีูปแบบการเขยีนทีข่าดความสอดคล้องในภาพรวม ซึง่หากมกีารก าหนดเวลาเพิม่
ส าหรบัขัน้ตอนการตรวจทานบทแปล คาดว่ากลุ่มเป้าหมายจะสามารถสงัเกตเหน็ปัญหาส่วนหนึ่งที่อาจละเลยไปและ
ปรบัแกไ้ดใ้นเบือ้งตน้ 
 
ข้อเสนอแนะ 
 

ผูว้จิยัมขีอ้เสนอแนะจากผลการวเิคราะหเ์พื่อเป็นแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนดา้นการแปลภาษาไทย
เป็นภาษาญีปุ่่ นดงันี้ 

1. ผู้สอนควรเน้นย ้าให้ผู้เรียนตระหนักถึงความแตกต่างในการเลือกใช้ค าศัพท์ระหว่างภาษาไทยกับ
ภาษาญีปุ่่ น ตลอดจนความส าคญัของการตรวจสอบความหมายและวธิกีารใชค้ าศพัท ์โดยเฉพาะอย่างยิง่ การตรวจสอบ
โดยใชพ้จนานุกรมญี่ปุ่ น-ญี่ปุ่ นซึ่งสามารถใหข้อ้มูลทีเ่กี่ยวขอ้งกบัค าศพัทอ์ย่างละเอยีด อกีทัง้ผู้เรยีนยงัเลอืกใชไ้ดท้ัง้
แบบรูปเล่ม รวมถึงเว็บไซต์และแอปพลิเคชนัที่เข้าถึงได้อย่างสะดวกรวดเร็วด้วยโทรศพัท์มือถือแบบสมาร์ตโฟน 
อย่างไรกต็าม การใชพ้จนานุกรมญีปุ่่ น-ญีปุ่่ นเป็นทกัษะทีต่อ้งอาศยัการฝึกฝน การแนะน าพจนานุกรมทีน่่าเชื่อถอืใหก้บั
ผู้เรียน และส่งเสริมให้ฝึกใช้อย่างสม ่าเสมอจึงเป็นแนวทางหนึ่งที่จะช่วยท าให้ผู้เรียนคุ้นเคยกับการตรวจสอบ
ความหมายดว้ยพจนานุกรมญีปุ่่ น-ญีปุ่่ น และน าไปปรบัใชก้บัการแปลได ้

2. ผู้สอนควรแสดงให้ผู้เรยีนเหน็ถึงจุดที่มกัเป็นปัญหาในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ น เพื่อให้ผู้เรยีน
สามารถสงัเกตปัญหาเหล่านี้ด้วยตนเองในเบื้องต้น นอกจากนี้ ผู้สอนควรอธิบายถึงความจ าเป็นของขัน้ตอนการ
ตรวจทานบทแปล โดยผูส้อนสามารถหยบิยกปัญหาทีผู่เ้รยีนอาจไม่ทนัสงัเกตขณะมุ่งถ่ายทอดเน้ือหา พรอ้มกบักระตุ้น
ใหผู้เ้รยีนคดิวเิคราะหว์่าควรปรบัแกอ้ย่างไรเพื่อใหบ้ทแปลมคีวามถูกตอ้งและสมบรูณ์ยิง่ขึน้ 
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 ผลการวจิยัครัง้นี้สามารถน าไปประยุกต์ใชก้บัการเรยีนการสอนด้านการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ น เช่น 
การน าขอ้มลูของปัญหาที่พบไปปรบัใชก้บักจิกรรมการเรยีนรูใ้นรายวชิา อนัจะเป็นประโยชน์ต่อการเตรยีมความพรอ้ม
ด้านการท างานแปลให้กบัผู้เรียนวิชาเอกภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยหลงัส าเร็จการศกึษา นอกจากนี้ ผลการวิจยัครัง้นี้ยงั
สามารถน าไปใชส้ าหรบัต่อยอดงานวจิยัที่เกีย่วขอ้ง เช่น ปัญหาการแปลของผูเ้รียนภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยโดยวเิคราะห์
จ าแนกตามระดบัความสามารถภาษาญี่ปุ่ น อทิธพิลของภาษาแม่ที่ส่งผลต่อการแปล เพื่อพฒันาองค์ความรู้ด้านการ
แปลภาษาไทยเป็นภาษาญีปุ่่ นต่อไป 
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